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Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

ADDITIONAL PROTOCOL PROTOCOLE ADDI- ZUSATZ PROTOKOLL 
TO THE EUROPEAN TIONNEL A LA CON- ZUM EUROPXISCHEN 
CONVENTION ON IN- VENTION EUROPEENNE üBEREINKOMMEN BE­
FORMATION ON FOR- DANS LE DOMAINE DE TREFFEND AUSKüNFTE 

EIGN LAW L'INFORMATION SUR LE ÜBER AUSLXNDISCHES 
DROIT ETRANGER RECHT 

The member Sta>tes ,of the Les Etatls membres !du ConseiJ Die Mitgliedstaaten des 
Cou'ncil of Europe,si,gn'atory de l'Europe, s~gUiatla,ires du Europamtes, die dieses Proto-
helleto, present Protocole, koU unterzeichnet ha:ben 

H;w~11Ig l1~a>Iid to the provi­
sions I()f tJhe 'European Con!V'en­
tron on lnJf,ormau~on on Foreign 
Law, openeld~or 's~gna:tlUlr,e in 
Londlon on 7 June 1968 (here­
inaf't::er ·refemed 00 as ",the Con­
Vlentii0!1") ; 

Con~idecing ~hat ,j,t is d~~ra­
bleoo lextMdthe ,system of ~n­
tenna>tllional I11IUJtUlal assi~talllCe 
estaib1i~hed Ibythat Gonviencilon 
in the field oif cr~mimtl taw and 
procedure, ,rn 'a mruJ1t~latJeral 
fr,a,mework 'Open toa:ll1i'he COIr 
tr,acti11lg Ba:l'It1~es 'to the ConVlen­
cion; 

Con~ideningthat, Wlith a vi'ew 
toeljmil1Jatmg ',ecoUiomrc absta­
des uo ,Legal pwceedings an:d 
penmitting persons ,in an eco­
nomi:ca:Uy 'Wieak pos~cion mar,e 
eaJ5Jrly 'ta ,e~eraise ,th~r nights [n 
member StatJes, :i't ,is aha desir­
a:bl,e tJo ex'ten,dtihe system estab­
lis:hed ;by the CouViencion tlO tlhe 
neLd of 11egall ,a:id 'and advice in 
ciVlil <lind commeroiad mallt,ers; 

Vu lies dispoSlitionsde La 
ConV'el1Jtllon 'eul'opeenne '(hn~ 'le 
rdomaine 'de Il'informatjlOn sur 1e 
Idroit etl1<lil1Jger, ou'Verte a Ia 
si'gnalture a LOillcLres Ie 7 jwn 
1968, (ci-,apres ,denommee «lIla 
Co:nv'el1J~LOn» ); 

Cons.ider.ant qu'il est oppor­
tun d'etendre Je 'systeme 
d'enltm·i'de anterl1Jaüol1laI,e etlalbli 
par cette Con'Vel1Jtion<Lu do­
ma,j,ne peUiaW ,et de 1a proc6dure 
pena'Ie, 'et ce dans un ca,dr'e 
mukilhteml ouvel't a toutes :les 
Parties Cont,ractaUites, a la 
GonVlenoion; 

Consideral1Jt qu' en vue 
d'elimuner les obstades Ide nature 
economique qui emp&ohent 
l'acces a 1:a jU!sticeet .de per­
mettre a ;des perSOUin<es ecaU'omi­
quement ,dHavoris~es de mieux 
f'aire Vlall,oir 'leurs d-roits dans ,I es, 
Etats memlbres, il 'est e~<lilement 
souhaJi'oaJbJ.e d'euenidre le syslteme 
et<liblii par Ta Convenuio!fi ,au 
domralin,e de l'as,sist,ance jUidicliaire 
et de Il'a consultacion jur~dique 
en matiere civile et commer­
cia1e; 

Unter Bedachtnahme auf die 
Besoirrnmungen des Europäischen 
Übereinkommens betreffend 
Auskünfte über ausländisches 
Recht, das am 7. Juni 1968 in 
London zur Unterzeichnung auf­
gelegt worden ist (in der Folge 
als ",das übereinkommen" be­
zeichnet); 

In der Erwägung, daß es 
wünschenswert ist, in einem 
mehrseitigen Rahmen, der aUen 
Vertragsparteien des Überein­
kommens offensteht, das durch 
cLieses Übereinkommen geschaf­
fene System der internationalen 
Rechtsh:lfe auf das Gebiet des 
Strafrechts und :des Stra.fverfah­
rem rech ts zu erstl'ecken; 

Inder Erwäg;ung, daß es auch 
wün:schenswert ist, da:s durch das 
Übereinkommen .geschaffene 
System auf das Gebiet der Ver­
fahrenshilf,e und ,der Beratung: 
in bürgerliche.\1 Rechtssachen 
und Hande1s'sachen zu erstrek­
ken, um wirt'Schaftlich'e Hinder­
nisse zu beseiügen, die der Ein­
leitung einles .gesetzllichen Ver­
fahrens entgegen:stehen könnten, 
und um wirtschaftlich schlechter 
gestellten P,ersonen die' Aus­
übung ihrer Rechte .in den Mit­
gliedstaaten 7:U erleichtern; 
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Nocing tlhOlt Artide 1, para-
. grap'h 2, of tJhe Convennion 
prO'V~des 'tihat llW'0 or more 
Oofi'tra.cni'ng Parties may decide 
to e~tellid as between ,themselves 
the soope of 1:lhe Gollivencion to 
fieLds ,ollher th<lin' 'lihosenCif!erred 
t'0 nn the CODIVenuLon; 

Noomg ,tlhact ,Al1lJic1e 3, para­
g'l131ph 3, ()If 1ihe CoIWtentOOn pno­
v~des ~h<lit two or more Con­
tractil11ig iP,<lirties may 'deo~de to 
extend as beuw,eentJhemselves 
rhe GOfi'V'e!ltion t'0 requests 
trom ll'UJtlhooi'cies other than 
jwdioiJa!1 autlhor1ties, 

HaJV1e aJgreed as folilJows: 

GHAIPTBRI 

Article 1 

,]he Gon<traoün,g P,a,ruies un­
dJe1"oa!ke to SUiptply one aI1lOt!her, 
!in a\;o01"omoe wi'oh the pro­
Vli:s.ions of the Conrv,ention, with 
infol1mat~on on 1lheir substalIl­
tiVle<linid prooedulia!1 l<liw aI1d 
ju,d>~aiJaJ1 organis<lit1ion .in 'tJhe crilffi-. 
ina1 fielid, ,~ndutd]ng pmseout­
irug <liUt!hJor,i,1li,es, as wdl <liS .on ehe 
law concer,nilnlg tJhe ·enforcement 
of pen'atl me<liSUl1es. T'his' unider­
tJak~ng ,appl1ies tIO taU proceedJin,gs 
in l1espect ,of o:fl1ences ehe 
ptI1oseou1lion of w'hich, at the 
I()]me of tJhe l1"equest for imor­
ma<bion, falls 'W,rtlhinthe jUr1S­
dliorion' of :the jU'd~aila1 Il!uthom­
cies of 'tihe .req!UJescing P'<lirty. 

Article 2 

'A request for nnformation on 
quesoions in the field referred 
tQ in Artticle 1 may: 

(a) emanate not only from a 
court, but {rom any 
judicial autjhorrty having 
ju6sdiccion to prosecute 
offences or execute sen­
tellicesthat hav,e ibeen 
imposed with final and 
bindöng effect; and 

Qb) be made not only where 
proceedings ihave actually 

Gonst<liuant que P:.arcide 1, pa­
l'agmpihe 2, de la OODlVell'tion 
prevoit qrue deux ou plusi,eurs 
Part res Contrac~aintes pourrollit 
c,onvenlir .d'etend!re, en c'e qui les 
COllicerne, de champ ,d'apP'lioa:tio.n 
de ,La: pres·eI1te COl1Jvenoion ades 
domai,nes autres qu'e ceux 
indiq.ues dans h COl1Jvemion; 

Oonstatant que l'artide 3, 
par,agra'pihe 3"de 1a Convenoion 
prev'0itt que Ideux ou plu5,ieurs 
P.al'ties Contr,actantes pourront 
convenir tQ'etendre,en ce qui Les 
<lQoncerne, ,1'lapplioation de la 
GOTh\'ienoion a :des dema.ndes 
emana'llit d'mtorites autres que 
'ies Il!utorites judiciaires, 

Soni convenus de cequi suit: 

CHAPITRE I 

Article 1 

Les Barties Cont!1acuntes 
s'eng.agent a 'se ~OIUrnrr, sekm Jes 
dispositions de 1a Convention, 
des '1"enseignements COllicernant 
I'euT dmit materielet pro­
cedural, tleur orga,ru,slanion judi­
c~<lii'redaIliS le Id'omain,e penal, .y 
compri<sl>e Ministere Putb1~c, 
ainsi que de droit relatif a 
'I' exeou,tioo (des mesrures penales. 
Cet ellIgarg,ement s'applique a 
toute procedure vjsant des 
infmctions tdont 1,a repres's.ion 
es:t, . <liU moment Oll 1es !'enseQgne­
ments 190nt ,demanldes, de la 
competence des autorites judi­
ciai'l'es de rla Partie requemnte. 

Article 2 

Une demantde <cl'e rens,eigne­
menUs 'Sur <des poi'lllts concer­
nant les dOIl1lJlines v,ises a J'arti­
c1e I-poot: 

a) eman'er, outre d'UJ11 tdbu­
nal, de toute arutorite 
jooici:aire oompetenne' en 
matiere de poursuite ou 
,d'executiolli des sentences 
,definiti'ves etayant force 
,de la ohose jugee; et 

:b) hl1e 'formee, n'on' s,eule­
,menta ,1'occa,s,ion :cl'rune 

In Anbetracht dessen, daß 
Artikel 1 Absatz 2 des über­
einkommens vorsieht, daß zwei 
()Ider mehrere Vertrarg,sparteien 
vereinbaren können, den An­
wel1Jdul1Jgsbereich des überein­
kommel1Js untereinander auf 
andel1eals d,ie um ü'bereinkom­
men angeführten Gebiete zu er­
strecken; 

In Anbetracht dessen, daß 
Artikel 3 Absatz 3 des über­
,einkommens vorsieht, daß zwei 
oder mehrere Vernl1agsparteien 
vereinbaren könI1en, die An­
wendbarkei.t des übereinkom­
mens untereinander auf Ersu­
ch,en zu erstrecken, ·die von 
anderen Behörden als Gerichten 
ausgehen; 

haben fo!'gendesvereinbart: 

KAPITEL I 

Artikel 1 

Die Vertragsparteien ver­
pflichten such, runander gemäß 
den B,estimmungen des über­
einkommens Auskünfteütber 
ihr Strafrecht, ihr Strafverfah­
rensrecht und ihre Gerichtsver­
fassung auf diesem Gebiet, ein­
schließLich der Strafverfolgungs­
hehör,d'en, sowi1e ,über ihr Straf­
vollzugsrech.t zu erteilen. Dies 
gilt f'Ür alle Verfahren weg·en 
strafbarer Handlungen, zu 
deren Verfolgun,g im Z~itpunkt, 
,in dem ·um Auskunft ersucht 
wird, die Justi~behö!'den des er­
suchen'den Staates zuständig 
~ind. 

Artikel 2 

Ein Auskunfttsersuchen über 
Fragen .aus ,den ~n Artikel 1 
angeführten Rech tsgebieten 
kann 

a) nicht nur von einem Ge­
richt, sondern auch von 
,ir,gend'einer ,andel1en, J:mstILZ­
ibeihöroe, Id~e zur Straf­
veI1foLgulIl'g oder oor 
Vol1strecku~g von rechts­
kräftig verhängten Stmfen 
zuständig ~st, ausgehen 
und 

h) nicht nur für ,ein hereits 
anhängiges Verfahren ge-
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. been instituted, but also 
when the institution of. 
proceed:ings 1S envisaged. 

CHAPTER 11 

Article 3 

Within the framework of the 
undertak,in,g conta;ined ~n A~ti­
eLe 1, para,graph 1 of the Con­
vention, the Contraoting Parties 
agree that requests for informr.t­
tion may: 

(a) emanate not on1y froma 
judicial authority but QIso 
horn any_ 'authol"ity or 
perron acting within of­
fioial .systems of legal aid 
or legal advice on :behaH 
of persons in an economi­
cally weak position; arud 

{b) be maJde not only where 
prooeedings have aotually 
beeninstituted but also 
when. the institution of 
proceedingsisenvisaged. 

Article 4 

1. Each Contraaing Party 
which has not ,set up or appoint­
cd one ormore bouies to aet 
as a transmitting agency a's 
provided for ,in Article 2, para­
graph 2 of the Convencion, 
shall set up or appO'int such an 
agency or agenci.es for the 
purpose of tra:nsmi1lting any 
request for ,information in ac­
cordance with Article 3 of this 
Protocol .to the competent 
foreign receiving ;:t,gency. 

. 2. Bach Contracuing Barty 
'shal1 comrrnrunicatle to tihe Seore­
tary General of the Council of 
Burope the name atlJd address of 
the transmituing ag.ency or 
a'gencies set up or ,appointed in 
accol"dance with the pr,eceding 
pa~agraph. 

CHAPTER III 

Article 5 

18,derBmla.gen 

iIllst.atlJce deja engagee, mais 
'aJUssi lorsqu'iJ ·est etlJvil>age 
d'en~a,ger une poursuite. 

CHAPITRE 11 

Articte 3 

Dans Je cadre de l'engagement 
deoouliailit del'art~de 1, par:a­
gl1apihe 1, ,de 11a Convenoion, les 
P,arti,es Contractlantes con,vi,en.­
nent que h d:emandede rensel­
Ignements peut: 

a) ema:ner, outre d'une 
,a:utoorüte jud~oiaire; de 
toute Qlutorite ou 
personne 'a!~issant ida!lJS le 
oa.dire rd'·un systeme officid 
Id'assisuanoe judiciai,re ou 
[de ,consU'ltation j'Uriidique 
paur Ie compte de 
persünnes economique-
ment .a6tavo6sees; ,et 

b) hr,e formee, non seule­
ment a l'ocoa!lion d'un!e 
instance .deja ,engagee, mais 
aussi JOl"squ'mest 'envisage 
(d'enga,ger unle iu&tan'Ce. 

Article 4 

1. 110ute Partie GOfiitIlaCUante 
quin',a pas cree ou ,designe un 
OIU plusieurs or.ganes, ,de tra11lS~ 
mlss}on confor:mement a 
w"ar,uide 2, paragr:aphe 2 Ide1a 
Convention, doi,t creer ou desi­
gner un tel ou de :tds oligaJtleS 
dharges ,de tr.aillsmettre a 
J'org;ane de receptilon hrailiger 
oompoc'ent, toute 'demall!de de 
re11lS,eig,nem,ents f,ormee en v,ertu 
de l'artide 3 ·du present 
Protooole. 

2. Toute P,a;rtie Contracta.nte 
oommuniquemau Secretaire 
Genem'l du Consdl de l'Europe 
La denomiruttion et i'.aldres&e de 
l'ol1ga,ne 'Ou (des, organes :d'e trans­
mission aees '9'U rdesignes en 
Q;ppiliioaüon du pamgraprhe 
prck6dent. 

CHAPITRE III 

Article 5 

3 

stellt werden, sotlJdern 
auch dann, wenn die Ein­
lei'tutlJg eines Verfahrens in 
AUs6iohtt genommen ,ist. 

KAPITEL 11 

Artikel 3 

Im Rahmen der in Artikel 1 
Abs.atz 1 des übereinkommens 
enthaltenen Verpflichtung ver­
einbaren .dlie Vertrags parteien, 
daß Auskunftsersuch,en 

a) nicht nur von einem Ge­
richt, sondern auch von 
jeder anderen . Behörde 
oder Per,son, ,die im Rah­
men eines öffentlichen 
Systems ,der Verfa:hl"ens­
hilfe oder Recht!ibel"atung 
für wirtschaftlich schlech­
ter gesteHte Personen 

, tätig i:st, ausgehen und 

b) nicht nur für ein bereits 
anhängiges Verfahren ge­
stellt weiden können, 
sondern auch dann, wenn 
die Einle~tung eines Ver­
fahrens in Aussicht genom­
men ist. 

Artikel 4 

(1) Jede Vertrag9partei, die 
nicht gemäß Al"llikel 2 Absatz 2 
des übereinkommens eine' oder 
mehrere Stellen errichtet oder 
bestimmt ha.t, ,die als übermitt­
lungsstelle tätig werden sollen, 
wird e,ine solche SteHe oder 
solche Stellen zum Zweck der 
übermittLung von Auskunfus­
ersuchen gemäß Artikel 3 die~es 
Protokolls an die zuständige 
ausländi",che Empfangsstelle er­
rich:ten oder bestimmen. 

(2) Jede Vertragspartei teilt 
dem Gener.alsekl"etär des 
Europarates Hezeichnung .und 
Anschr:ift der gemäß dem vor­
stehenden Absatz errichteten 
oder bestimmten übermittlungs­
stelle oder ühermittlungsstellen 
mit. 

KAPITEL III 

Artikel 5 

1. Any Sta.te may, at the time 1. Tout Etatpeut, :lJU moment (1) Jeder Staat kann bei der 
of signature or when depositing de la signatureoudu depot de Unterzeichnung oder bei .der 

2 

18 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 3 von 10

www.parlament.gv.at



4 

its instrument of ratifieation, 
acceptance,approval or aeces­
sion, declare that -it will only be 
bound oy one orthe other of 
Chapten land II of this 
Protocol. 

2. Any State having made such 
a dedaration may, a.r any 
sub se quent time, declare by 
means of a nOuification addressed 
to the Secretary General of the 
Council of Europe. that it will 
be bound· by the provisions of 
both Chapters land H. Such 
notification shall takeeffect 
from the date of its reoeption. 

18 der Be.ilagen 

SOll instrument Ide Ir.atification, 
d'acceptation, d'approha,~ion ou 
td'adlhellion, 'deolarer qu'i,l ne s.era 
lie que par les ,dispositions du 
Chapitre lau par cdues du 
Ohapitre II idu pd'senil: 
Protoco'le. 

2. Tout Et,at ayant hit une 
tel1e declaration pourra Ullte­
rieurement atout ·moment 
declarer par yoie de notification 
adresseeau Secretail'e General 
du Cons'eil de J'Eul'ope qu'il sem 
1ie par J'ensemhle desdi'sposil­
tions des Chapitres I et H. Certe 
notincation prendra effet a l,a 
daue de sa recepüon. 

3. Any Contracting Party 3. Toute P.artie Con:tractante 
which 1'5 bound by the prov-i- qui est laee par 1'.ens'emble des 
sions of both Chapt'ers land II dispositionos des Chapitres I et 11 
mayat any time declare hy pouna a wut moment deolarer 
means of a notificat,ion addressed par ",o,j·e Ide notificanionadressee 
to the Secretary General of the >aiU Secrenaire General ·du Conseil 
Council of Europe that it willde l'Europe qu'eHe ne sera liee 
only be boul1id ihy oneor the . que pa'r [Ies. dispos~tions du 
o~her oi Chapters Ia.nd 11. Such Ghapitre I our pair eelles du 
notifieation shall take effect six Ohapitre 11. Oette .notification 
momhs af,ter the date of the prendra effet six mois apres la 
receipt of 'such notification. ,date ldie s,a reeeption. 

4. The provisions of Chap- 4. Les Idkspo&itions. du 
ter I or II, as ohe eaSe may be, Ohapitre I ou rdiu Chrap~tre II ne 
shall be applicable only be- SOUlt ,applieabl1es qu' en-tre les 
tween Contracting Parties which Parties Contraotanl~es qui sont 
are bound by the Chapter in liees respectivement par les .dtis-
question. positions du meme Ohapitlre. 

Article 6 

1. This Protocol shall be open 
to signature by the member 
St3Jtes of the Council of Europe, 
sl,gnatory ro t'he Convention, 
who may hecome Part:i-es tO it 
either by: 

(a) signature without reserva­
tion in respect of ratifica­
tion, acceptance or 
approV'al; 

(b) signature with reservation 
in respect of ratificaoion, 
acceptance or approval, 
followed by ratification, 
acceptance or approv.al. 

Article 6 

1. Le preSient Prütocole es.! 
ouvert a lla signature des Etats 
membres du Conseil de J'Eu,rope, 
sign1a1taires de la Con-ve:ntion, qui 
pellivent devenir Parties' au 
Protoco1e par: 

a) la s~gnaturesans reserve de 
r.atification, Id"acceptation 
ou d'approtbat.ion; 

:b) Ja signature s.ousres·erv,e 
de raDification; d'a·ecepta­
tion ou Id'approhattion, 
SUlVl'e ae 'l'atifioation, 
'd'acceptatlion ou d'appro­
bation. 

Hinterlegung seiner Ratifika­
tions-, Annahme-, Zustim-­
mungs- oder Beitnittsul'kunde 
erklären, daß er sich nur durch 
eines .der Kapitel I oder II die­
ses Protokolls gebunden erach­
ten wird. 

(2) Jeder Staat, der eine solche­
Erklärung 'abg,egeben hat, kann 
jederzeit danach durch eine an 
den General&ekretär' des Euro­
parates genichtete Notifikation 
erklären, daß er sich durch die 
Bestimmungen des Kapitels I 
und des Kapitels II gebunden 
erachten wird. Eine solche Not,i­
fikation wird mit ,ihrem Eingang 
wirksam. 

(3) Jede V.ertragspartei, die 
durch die Bestimmungen der 
Kapitel I und II gebunden ist, 
kann jederz'eit durch eine an 
den Generalsekretä·r des Europa­
rats gerichtete Notifikauion er­
klären, daß sie sich nur durch 
eines der Kapitel I oder II ge­
hunden erachten Wlird. Eine 
solche . Notifikation wird sechs 
Monate nach Eing;ang der Noti­
fikation wirksam. 

(4) Die Bestimmungen der 
Kapitel I oder II sind je nach 
Lage des Falles nur zw,ischen 
Vertrags.parteien anwendbar, die' 
durch das in Frage stehende­
Kapitel gebunden sind. 

Artikel 6 

(1) Dieses Protokoll liegt für 
die Mitgliedstaaten des Europa­
ra'ts, die das übereinkommen 
unterzeichnet haben, zur Unt.er­
zeichnung auf. Diese Staaten 
wer,den Vertragsparteien des' 
Protokolls durch 

a) Unterzeichnung ohne Vor­
hehalt der Ratifikation, 
Annahme oder Zustim­
mung; 

b) Unterzeichnung mit Vor­
behalt der Ratifikation, 
Annahme oder Zustim­
mung, wenn die Ratifika­
tion, Annahme oder Zu-­
stimmung nachfolgt. 

2. Instruments of raüfioation, 
acceptance or· approval shall be 

z.. Les instruments d:e ratifi- (2) Die Ratifika:tions-, An-
catvon, d'a.ccepta·tion Oll nahme- oder 'Zustimmungsur-
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,deposited with the Secretary 
General of the Couneil of 
Ewrope. 

3. A member Staue of the 
Council of Europe may not sign 
this Protocol without reserva­
bion in respect of ratification, 
acceptance or approval, rior 
raufy, accept orapprove it, 
·unless it has, ·simultaneously or 
previously, ratJified oraccepted 
theCollivention. 

Article 7 

1. This ~rotocol shall enter 
into force t'hree months after 
the date on which thre·e member 
States of the Council of Europe 
.shall,have ibecolTIJe Baliti'es w the 
Protocol in accordance withthe 
provi~ions of Article 6. 

2. In the case of ,any member 
State which shall subsequently 
sign the Protocol without 
reserVlauion in respect of ratifi­
cation, acoeptance or approval 
or which shall ratify, accept or 
approve ut, the Protocol shall 
enter into force three months 
after the ·date of such ~igna,ture 
ora~t'er the da'te Q1f ideposit of 
the instrument of ratification, 
acceptance or approval. 

Article 8 

1. After the entry into force 
of this Protocol, any State which 
has acceded, or has been invited 
to accede, to the Convenbion, 
lTIJay be invited by the Com~ 
mittee of Minrsoers to accede 
also to this Protocol. 

2. Such acceSSlOn shall he 
effected by depositing with the 
Secretary Genelial of the Council 
O'f Europe an instrument of 
acces:sion which shall take effect 
three months after the date of 
its deposit. 

Article 9 

1. Any State may, at the time 
·of signature or when depositing 
its instrument of ratJificauon, 
acceptance, approval O'r acc·es-

18 der Bmlagen 

d'approbation seront deposes 
pres le Secretai:re Genera<l du 
GO!lJseilde l'Europe. 

3. Aucun EDat mem!bre du 
Consdl de J,'Europe ne pourra 
si!gner ,Ie present Protocoae s.ans 
reser:v,e .de :raüfica.tion, d'accep­
tauion ou d',apprCJIbation, ou 1e 
ratifier, ·accepter ou ,approuv,er, 
sans avoirsi'multanement ou 
anterieurement ratifie ou accepte 
!Ja COIliV'ention. 

Artide 7 

1. Le present Protoco!.e 
'entr·era. en vi~ueur troilSmois 
apres la ,date a 1aqueIHe trois 
Etats lffi'emJbres ,du Conseil de 
l'Europe 'serorut Idev,en'll\!i ParDies 
au Prowcod'e oonlformemen't aux' 
disposiüonls Id'e ,l'·al'tJicle 6. 

2. Pour tO'llt Eoat membre 
qu~ 'Ie signera ulterieur.emerut 
sallJS reserve ,die 'l1atification, 
.d',a,cceptJation DU d',apPl'ohlloion 
ou Ie ratifiera, ,l'acceptena ou 
l'approuvera, le Pl'otocole 
entrel1a: en v.igueur t!'oU's moos 
apres La <fa·te oe la s1gnatur,e ou 
Idu .depot de l'in~tr'llment de 
natifioa60lll, Id"a'coeptation ou 
d'apPf'()bation. 

Article 8 

1. Apres 'l'erutree en vig,ueUir 
du presem Pl'Otoca.le, tout Etat 
qui la Iald!here a la Convention ou 
qui auna ate in'Vlite a y Ildherer, 
pourra etre .invit·e par le Comite 
(des Mini'stres a Ialdlherer ~ga,le­
ment au present PI'otocole. 

2. eadhes~on s'effec,tuera par 
le depot, pres 'Ie Secretlaire 
Genenl du Conseilide :1'Eufope, 
d 'un -instrumentd' adhesion qui 
prendlra effet trois mois ·apres La 
date Ide son >depot. 

Article 9 

1. Tout Etat peu:t,au moment 
de 1a signlature ou Il'll moment 
du :d'epot ideson illlstrument de 
mti'fioation, d',acc'eptatlion, d"a.p-

5 

k'unden werden beim General­
sek'retär des Europarats hinter-
legt. . 

(3) Dieses Protokoll kann nur 
von solch·en Mitgliedstaaten des 
Europarats ohne Vor:behalt der 
Ratifikation, Annahme oder;- Zu­
stimmung unterzeichnet oder 
ratifiZliert oder angenommen 
oder es kann"ihm nur von sol­
chen Mitgliedstlaaten des Euro­
paratS zugestimmt we'rden, die 
zugleich oder vorher das über­
einkommen ratifi'ziert oder an­
genommen haben. 

Artikel 7· 

(1) Dieses Protokoll tritt drei 
Monate nach dem Zeitpunkt in 
Kraft, in dem drei Mitglied­
staaten ,des Europarats gemäß 
Artikel 6 Vertragsparteien des 
Protokolls geworden sind. 

(2) Es tritt für jeden Mrtglied­
staat, der es später ohne Vorbe­
halt der Ratlifikation, Annahme 
oder Zustimmung unterz·eichnet 
oder der es ratifiz·iert, annimmt 
oder ,ihm zustimmt, drei Monate 
nach Unte1"zeichl1JUng oder nach 
Hinterlegung der Ratifikations-, 
Annahme- oder Zuscimmungs­
urkurude in Kraft. 

Artikel 8 

(1) Nach Inknfttreten dieses 
Protokolls kann jeder Staat, der 
dem Übereinkommen beigetre­
ten oder der eingeladen worden 
ist, ihm be~zutreten, vom M-ini­
sterkomi,tee eingeladen werden, 
auch diesem Protokoll beizutre­
ten. 

(2) Der Beitritt etfo1.gt ,durch 
Hinterlegung einer Beitrittsur­
kunde beim Generalsekretär des 
Europarats und wil'd drei Mo­
nate nach Hinterlegung .wirk­
sa,m. 

Artikel 9 

(1) Jede Vertragspartei kann 
bei der Unterzeichnung oder .bei 
der Hinterlegung ihrer Rauifika­
tions-, Ann,ahme-, Zustim-
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sion, specify the terr.itory or 
terriwriesto WlhiCh nhisProto­
cdlshalL apply. 

2. Any State may, when 
d~positing its instrument of 
racification, acoeptance, rapproval 
or accession or at any Iaterdate, 
by ,dec1aration addressed tO the 
Secreoaq General of the Coun­
oil Of Europe, extend this 
Protocol toany other ternitory 
or ,territories specified in the 
dec1aration and for whose inter­
national relatio!1JS it is responsi­
ble or on' whose behalf it is 
author,ised to g'ive undertakings. 

3. Auy declaration made in 
purs.uance of the 'preceding 
paragraph may, in respect of any 
territory mentioned in such 
dec1ar<ltion', Ibe wU,thd'rawn by 
means of a notificM,ion addressed 
to the Secretary General of the 
Council of Europe. Such 
withdrawal shall take dfect six 
months after the date of receipt 
by the Secretary General of the 
CounciI ofEurope of the notifi­
cation. 

Artic1e 10 

1. Any Contracting Party 
may, ,in so far ,as .it is concerned, 
denounce this Protocol by means 
of a not.ification a.ddressed to 
the Secretary General of, the 
Council of Europe. 

2. Such denuriciation shall take 
effect six months after the date 
of rei'ceipt iby ,t!he Secret,ary 
General of the Council of 
Europe of such notifica'tion. 

3. Denunciation of the Con­
vemion shall automatically 
entail denunoiaoion of this 
ProtocoI. 

Artide 11 

T,he Secretary General of the 
Council of Europe shall nObify 
the member States of the Coun­
eil and any State which has 
acceded to the Convention of: 

18 der Beila.gen 

prolba,tion ou d\l,dhesion, desä­
gner le ou les ternitoires aux­
que.!s s'appdiquera Je present 
Protocole. 

2'. ~()Jut Etat petit, au moment 
du depot ,de son instrument de 
ratifioati'On, ,d'aoceptation,d'ap­
pr()Jbllition ou d"adhlbsion ou a 
t()Jut 'autr,e moment par h suite, 
eten!d!re l'.application 'dlu pr6sent 
Protoooile, par declaration .aares.­
see au Secretaire General du 
COll'sei'l 'de l'Europe, atout autl"le 
teI1ri,toore rd'es.~gne da!1JS La: decla­
nationet ,dont irl ,assure les re:Ja­
!ions ,rnt'em3!tiona.les ou pour 
J.equd ,tl est haJbiIite a siipuJer. 

3. ~oute dedarati,on faiteen 
veI100 du par:agrnphe precedent 

A • , • 

pourra ewe re01ree, en' ce qU'l 
,concerne tout ter:rFtoire designe 
dansoette dedaration, par 
nooification 3!dr~see au Sec re­
ta~'re Generni :du Conseil de 
l'Europe. Le retr,ait prendra 
effet si,x moris a'pres Ila date de 
reception de Ja not,ifica'tion par 
le iSecff!taire Genera,1 du Consdl 
de !'EUIrope. 

Article 10 

1. Toune Par;tie Contractante 
püJU'rra, en ce qui laconoerne, 
denoneer lepresent Protocole 
en adr,e~ant une ,notification au 
Secreta,ire General du Conseil de 
J'Burope. 

2. La denon6atioOn prendra 
eff,et six mois apres .Ja date de 1a 
reoeption de ,J,a notifica,tion par 
!oe Secretaire Generalldu Conseil 
Ö'e'l'Europe. 

3. La denon6a,tion de la Con­
V'ention entmine 'arutoma,tique­
ment JJa Idenonciation du pres.ent 
ProtJocole. 

Article 11 

Le Secretaire Genera;l du Con­
SJeill ode ,PEurope notifi,era aux 
Etats membres :du Gousenl et a 
,tOUIt Etat ,ayant ;a:dhere a 1:a Con­
vention: 

mungs- oder BeitrittsuMunde 
das Hoheätsgebiet oder die 
Hoheitsgebiete bezeichnen, für 
das oder für die dieses Protokoll 
gelten soll. 

(2) Jede Vertmgspartei kann 
bei: der Hiult.edegung ihrer Rati­
fikations-,Annahme-, Zustirn­
mungs- oder Beitrittsurkunde 
oder jederzeit danach durch eine 
an den Generalsekretär des 
Europarates gerichtete Erklä­
rung die Anwendung dieses 
Protokolls auf jedes weitere in 
der Erklärung bezeichnete 
Hoheitsgebiet ausdehnen, dessen 
,internationale Beziehungen sie 
wahrnimmt oder für das sie be­
rechtigt ist, Vereinbarungen zu 
treffen. 

(3) Jede nach dem vorstehen­
den Absatz abgegebene Erklä­
rung kann für jedes darin be­
zeichnete Hoheitsgebiet gemäß 
Artikel 10 :wrückgenommen 
weroen. 

Artikel 10 

(1), Jede Vertrragspartei kann 
dieses Protokoll durch eine an 
den Generalsekretär des Europa­
rats gerichtete Notifikation für 
sich 'selbst kündigen. 

(2) Die Kündigung wird sechs 
Monate nach Eingang der Noti­
fikation beim Generalsekretär 
wirksam. 

(3) Die Kündigung des Über­
einkommens Z!ieht von selbst 
die Kündigung dieses Protokolls 

'nach sich. 

Artikel 11 

iOer Generalsekretär des 
Europarats notifiziert den Mit­
gJäedst3!3!ten rdes Rats unrdi jedem 
Staat, der ,dem übereinkommen 
beigetreten ist: 
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(a) any signature without 
reserV'ation m respect of 
ratifica-tion,acceptance or 
approval; 

(b) any signature with reser­
vation in respect of ratifi­
cation, acceptance or 
approval; 

(c) any ,deposit of an instru­
ment of r:a1lifiootion" 
'accepoance, approvaI or 
,acoe,ss:1on; 

(d) any date of entry into 
force of this Proto.;;ol in 
accordance with Article 7 
thereof; 

(e) any notification received 
in pursuance of the provi­
so~ns '(Jf Ar:tJide 4; 

(f) anydeclaration or notifi­
canion receivedm pursu­
ance of the provisions of 
Article 5; 

(g) any dec!aration received 
m pUl'suance of the 
provisions of Article 9 and 
any withdrawal of any 
such declaration; 

(h) any notification received 
m pursuance of the 
provisions of Article 10 
and the date on which 
denunciauion takes effect. 

In witness whereof the under~ 
signe<!, he,ing duly authorised 
therero, have signed chis Proto-
co1. ' 

Done at Strasbourg, this 15th 
day of March 1978, in English 
and in French, boch texts being 
equally authoritative, in a single 
copy which shall rema1n deposit­
ed in the archllives of the Coun­
eil of Europe. The Secretary 
General of the Council of 
Europe 'shall transmit certified 
copies to each of the signatory 
and acceding States. 
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a) toute signanure sam 
reserve de rati,fica,tion, 
d\lcceptation ou '<!'appro­
Ibation; 

b) toute signature sO'Us 
reserv'e de l'atifica,tion, 
Id'acceptaüon ,ou d'appro­
hation; 

c) Ie ,depot ~e tout instru­
ment ,de rat,ification, 
d'a,cceptaüon,d',approba­
tion ou Id'a1dheslon; 

.cl) ,toute ,date ,d'entree en 
vtguwr ;drupn~sent Proto­
eDle' conformemeTht a son 
artide 7; 

e) toure notification re9ue 
en appil.jcat~on des ,disposi-, 
üons de ,l',a'rtide 4; 

f) toute declaratign ou noti­
fication re9U'e en ,applica­
tion des dispositions de 
l'artidle 5; 

<g) tOUJt'e deolaration res;ue en 
appl~ca'tion ides d~posi­
t,ionsde l'article 9 et tout 
'retr,ait d'une telle dei ara­
tion; 

h) toute notification res;ue en 
,appli'catiion ,des disposi­
tions de l',art,icLe 1{l et .Ia 
dlate ,a laqueUe la denon­
ciaüon pre~dra effet. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dament autorises a cet effet, ont 
5igne le pres.ent Protocole. 

Bait a Stra5bO'U!"ß, 'le 15 mars 
1978, ren fpans;ais 'et en anlglais, 
les ,deux textes ,failSan,t egal:enient 
foi,enun seul ,exemphlire qui 
sera depose dans 11es archives du 
'Consei,l ,de l'Europe; Le Secre­
taire Genera'} du Con~e~l die 
l'Burope 'en cOffi1muniquena 
copie certifiee conforme a 
chacun des Etats signataires et 
adherents. 
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a) jede Unterzeichnung ohne 
Vonbehalt der Ratifika­
tion, Annahme oder Zu­
stimmung; 

b) jede Unterzeichnung mit 
Vorbehalt ,der Ratifika­
tion, Annahme oder Zu­
sti.mmung; 

c) jede Hinterlegung emer 
Ratifikations-, Annahme­
oder Zusllimmung'Sur­
kunde; 

d) jede nach Artikel 4 em­
gegangene Notifikation; 

e) jede nach Arlli.kel 5 einge­
gan~ene Erklärung ooer 
Notifikation; 

f) jeden Zeitpunkt des In­
kmfttretens dieses Proto­
kolls nach semem Arti­
kel7; 

g) jede nach Artikel 9 em­
g,egangene Erklärung und 
jede Zurücknahme emer 
solchen Erklärung; 

h) jede nach Artikel 10 em­
gegangene Notifikation 
und den Zeitpunkt, in dem 
die KünidJigung wi'rksam 
wil1d. 

Zu Urkund dessen haben die 
hierzu gehörig befugten Unter­
ieichrueten dies'Cs ProtokoH 
un uerschrieben. 

Geschehen zu Straßhurg, am 
15. März 1978, in englischer und 
französisch,er Sprache, ' wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist, in einer Ur­
schrift, die lim Archiv des 
Europarats hinterlegt wird. Der 
Gerueralsekretär des Europarats 
übermittelt allen Un'terzeichner­
staaten und allen beitretenden 
Staaten begl:lJubig,te Abschriften. 
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Erläuterungen 

I; Allgemeiner Teil 

Bai ·dem vorliegenden Zusatzprotokoll handelt 
es sich umei,nen Staatsvertrag auf Gesetzesstufe, 
welcher der Genehmigung durch den N ationalliat 
gemäß Art. 50 Abs. 1 des Bundes-Verfassungs­
gesetzes bedarf. Es hat nicht politischen Charak­
ter und enthält keine verfassungsändernden oder 
verfassungsergänzenden Besvimmungen. 

Die Bestimmungen .des Zusatzprotokolles sind 
hinlänglich hestimmt,um unmittelbar angewen­
det zu, werden; das Zusatzprotokoll kann daher 
generell in die österJ.1eichische Rechtsoronung 
transformiert weliden. 

Das Europä,ische übereinkommen betreffend 
Auskünfte über ausländisches Recht vom 
7. Juni 1968, BG/BI. Nr. 417/1971, steht im Ver­
hältnis zw:ischen allen Mitgliedsta,aten des Eu­
roparates mit Ausnahme von Irland und Portugal 
in Knatft; Costa Rica ,ist dem übel<einkommen 
beigetneten. Das übereinkommen fln'det nur amf 
AuskiÜnfte über Zivil- fUnd Ha:ndels1I1echtsowie 
das Verlha:hrensrecht ;tuf ,diesen Gehietenwnd :me 
GerrchtlS'V'erfassung ,AIlIW,endJung. Da sich die Not­
we.rudigkeit ,e1"geben ha:tte, Iden Infonma:tionsa:us­
uusch ,auch~m stratf1"echdichen (Bereich vorzu­
sehen,WUJrde ~mRoaihmen des EuropäJischen Lei­
,tUlngskOimitfleS für iStl<alfl"echtskagen ,ein Zwsatz­
pl"OüokoH ausgeaJribertet, ,durch welch,es das über­
e~nkommen aul 'Auskünfte wer .aJUsUändisches 
StraJf:recht 'aJUJS,geddhnt wird. Das Zusatzp1"otokoH 
stützt sich auf Art. 1 Ahs. 2 ,des Übereinkommens, 
wonach ,zwei oder meh1"eI1e Vertraogspa1"teien ver­
einba1'len kÖl1I11en, den 'AnwendJungsbereich des 
übe1<6nlkommensauf 'ainldel'e Roechltsgebiete z;u 
erstrecken. ZlusätzLich zm ,d~eser Erweiterung des 
EU1'lopä<isehen Ober~nk,ommens rbet1'leff,end Aus­
künfte über auslänldisches Str,a<f1"echt wU1'lde auf 
G1"wnd :einles Bleschllu:sses des EUlI'Opäische.n Lei­
'tungskomitees ~ür jllinistische Zusalffimena1"beit die 
Anw,enidharikeit ,des übe1"einkommens a:uchauf 
dem Gelbiet des Zivil- ,und Ha,nde!srech,ts lausg,e­
dehnt. Das 'Zusa'tlZp1"otokoM wU1"de sOIdann nach 
Billigung durch ,die Ministerdelegierten des Eu­
ropa:ra:tes Ia,m 15. Mäl"Z 1978 in Stmßburgzur 
Unterzeichnung 'au.f.gele!gt und husher von Nor­
wegen ,r,altifi~iert und Vion ösoellneich, der Bundes-

repuJblik <De<UltschJla.nd, Belgien, Dänremark, F,rank­
r,eich, bland und LUXJembur:g untJeliz,cichnet. Es 
wind drei Mona:te nach der Ratlifikation durch 
drei Mit,g1iedsllaatlen .des EU1'Opalf'alJes ,in Kraft 
treten. 

Das Zusatzp1"otokollso:LI ieinersefts die Mög-
1ichkei:ten 'des wechseLseitigen Info1'lmationsanls­
t:aJUISches 'entsprechen/d :den praktischen Erf01"der­
nissen auf idam Gelb~etdes Ziv.rl- und Ha,ndels­
rechts ,enw.eitenn {Kapute! H) und ande1"en~eits 
das im Rlahmen ides Europä,tschen übereinkom­
mens betJ.1effend .A!uskünftle über a,Ulsländisches 
Recht bereits 'bewährte Systlem ,a,uch für den Be-
1"eich ,des Stlll~fnechts anwendJbaJr mach'en (Ka­
pi-nel I). Dies ~st für öster1"eich ~m HimJbLick 
auf § 65 Abs. 2 StGB 'Von oeso.nde1"er Bedeu­
'tung, wei:l nach :d!ieser Geset2lesnov,eUe bei der 
stratrechtllichen [\eurta~Lung von Aoola,ndstallen 
gl1uudsäOZlllich 'arm das aJm Tatort gdtende m~l­
der,e SvnMrecht iBedacht geno.mmen w.el1den muß. 
Dueses RIecht muß ,daher, if,ailJ1s es dem enken­
nenldien Gel'icht noch nicht beka.nnt ist, [n Er­
fahrung gebracht weroen .. 

AIs authentische 'textle des ZUisatZlpl"O'tok0'11es 
gdten .g1eiche1"llllaßen ;due ,engHsche und die fran­
(Zösische Sp1"ach,e. Anläßlich ,der UiliterzeichlU.ling 
hzw. des oßeitrillttles zu dem ZusatzprotokO'H kann 
jeder Staat ,e1"Mä1"e.n, nur ,eines der 'ersten beiden 
Kapitel ,anzunrdhmeri, ldioch wnr,d Östlerr.eich von 
IcLieser MögLichkeit ,meht Gelbranlch machen. 

Die Ra't1ifi'Zlierung des Zus.atJZprotiokoUes wir,d 
,a:u:f den Bundesham·shlailt kleinen belastlenden Ein­
fluß haiben. 

H. Besonderer Teil 

Kapitel I: 

Zu Art. 1: 

In ,diesem Artikel wird der Grundsatz fesoge­
legt, daß die V,ertragsparteien zur gegenseitigen 
Erteilung von Rechtsauskünften Vlerpflichtet sind. 
Diese Bestimmung setzt nicht vor,aus, daß die 
Rechtsv.orschriften, um ,deren Auskunft ersucht 
wind, zum Zeitpunkt ,der Auskun:ftserteilung 
noch in Geltung stehen. Vorau~~etz,un.g eines 
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solchen Ersuchens ist nur, daß zur Beurteilung der 
konkreten strafbaren Handlung nach dem Recht 
des ersuchenden Staates eine Justizbehörde be­
rufen ist. 

Zu Art. 2: 

Durch diese Bestimmung wird klargestellt, daß 
nicht nur Gerichte, sondern auch ander.e Justiz­
behörden, insbeson1dere auch Strafvollzugsbehör­
den, berechcigt sind, um Auskünfte über frem­
des R,echt zu ersuchen; sie werden Stich dabei des 
im Stammübereinkommen vorg.esehenen Weges 
überdtie Empfangs- und übermittlungsstelle zu 
bedienen' haben. Durch die Ausdehnung des 
Stammübereinkommens wird aber eine Knderung 
der österreichischen Erklärung zu Art. 2 Abs. 3 
des übereinkommens, ,in welcher ,das Bun,des­
ministenium für Justiz als Empfangs- und Ober­
mittlungsstelle namhaJt gemacht wmde, nicht 
notwendig werden. 

Im Hinblick auf § 65 Abs. 2 StGB kann sich 
die Notwendigkeit ergeben, bereits vor Ein­
leitung eines Strafverfahr,ens die ausländische 
Rechtslage kennenzulernen; ,dies wird durch lit. b 
ermöglicht, sofern ·ein konkreter Sachverhalt be­
urteilt werden muß, ·der nach dem Recht des er­
suchenden Staates zur Einleitung eines Strafver­
fahrens Anlaß geben könnte. 

Kapitel II: 

Zu Art. 3: 

Art. 3 bestimmt, daß ein Ersuchen um Aus­
kunft überauslän.disches Recht nicht nur von 
einem Gericht - wie es nach dem Worthut ·des 
übereinkommens der Fall ist - ausgehen kann, 
sondern auch von einer Behörde oder P,erson, 
die im R:ahmen eines amtlichen Verfahrenshilfe­
oder Rechtsbel'atungssyst·ems täti.g wir.d (lit. a) 
und daß ein solches Ersuchen nicht nur schon 
in einem anhängigen Verfahren - wie es nach 
dem Wortlaut des übereinkommens der Fall 
jst - gestellt werden kann, son,dern auch schon 
dann, wenn erst beabsichtigt :ist, ein Verfahren 
einzulei,ten (!it. b). Diese heiden Ausdehnungen 
sollen ,es ermöglichen, daß sich alle im Rahmen 
der Verfahrenshilfe tätigen Stellen und Perso­
nen - diese sind ,in manchen Sta·aten nicht die 
Genichte, sondern Verwaltungsbehörden oder 
auch Rechtsanwälte -, und zwar bereits vor Ein­
leitung eines .gef1ichtlichen Verfahrens durch ent­
sprech·ende Kenntnis des auf den Gegenstand 
des allfälligen Proz·esses anzuwendenden <lusländi­
schen Rechtes ein Bild über die Erfolgschancen 
eines Verfahrens machen können. Diese Bestim­
mungen des Zusatzprotokolls dienen somit einer­
seits .den für die Verfahrenshilfe in Betracht kom­
menden Rechtsuchenden, andererseits unter Um­
ständen auch der Vermeidung ·eineraussichtslosen 
Prozeßführung. 

Zu Art. 4: 

Durch diese Bestimmung verpflichten sich die 
Vertragssta1aten, Obermittlungsstellen tür die 
Weiterleitung der nach Art. 3 gestellten Ersuchen 
zu schaffen, sofern dies nicht schon seinerzeit in 
Durchführung des übereinkommens selbst nach 
dessen Art. 2 geschehen ist. Da österreich schon 
bei der Ratifikation des übereinkommens selbst 
das Bundesministerium tür Justiz als übermitt­
lungsstelLe bezeichnet hat, ist Art. 4 des Zusatz­
protokolles für Österreich~egenstandslos. 

Kapitel 111: 

Zu Art. 5: 

Den das Zusatzprotokoll ratifizierenden Staa­
ten wird ,die MögIich:keit eingeräumt, durch Er­
klänung die. Anwendung entweder von Kapitel I 
oder von K,apitel Ir auszusch1ieß'en; österreich 
wird von ,die&er Möglichkeit nicht Gebrauch 
machen. Die Sta<lten, die von d,ieser Enklärungs­
möglichkeit Gebrauch machen, soUen durch eine 
5pä~ere an ,den Generalsekretär ·des Europa.rates 
gerachtete Erklärung die Möglich.keit h<lben, auch 
den zunächst nicht angenommenen Teil .des Zu­
s,atzprotokolles anzunehmen. Umgekehrt ist auch 
die Einschränkung des Anwendungsber:eiches vor­
gesehen; diese wird jedoch erst sechs Monate 
nach Einlangen emer die&hezüglichen Erklärung 
wirksam. 

Zu Art. 6: 

Im Hin:blick darauf, daß die zur An.wendung 
des Zusatzprotokolles erforderIich'en Verfahrens­
bestimmun.gen nur ,im Stammübereinkommen 
enthalten sind, ist eine Ratifikation, Annahme 
oder Zustlimmung nur für jene Staaten möglich, 
die Mitgliedstaaten ,des Stamm übereinkommens 
sind oder dieses zumindest gleichzeiti.g ratifizieren. 

Zu Art .. 7: 

Im Sinne dieser Schlußhest.immung wird das 
Zusatzprotokoll drei Monate nach Ratifikation, 
Annahme oder Zustimmung von .drei Staaten 
objektiv, für einen das Protokoll erst nach die­
sem Zeitpunkt ratifizierenden, ann~hmenden 
o'der zu~timmenden Staat dl1ei Monate nach Hin­
terlegung der diesbezüglichen Urkunde in Kraft 
treten. 

Zu Art. 8: 

Abge~ehen von der Voraussetzung des Art. 6, 
wonach nur jene Staaten Mitglied des Zusatz­
protokolles werden können, die auch das Stamm­
übereinkommen ratifizliert haben, handelt es sich 
bei dem Zusatzprotokoll, wie bei den meisten 
·im Rahmen des Europarates ausgearbeiteten Ver­
trapwerken und insbesondere auch dem Europäi-
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sehen übereinkommen betreffend Auskünfte über 
aU\Slän'disches Recht, um einen "halboffenen" Ver­
tng. Demenrsprech1el1id können auch Nichtrriit­
gliedsta:aten des Europarates über. einstimmige 
Einladung des Ministerkomitees diesem Zusatz­
protokoll - gemeinsam mit dem Stammüberein­
kommen - beitrellen. 

Zu Art. 9: 

Zu Art. 10: 

Durch Art. 10 lwmmt zum Ausdruck, daß das 
Zusatzprot6koll auf unbeg.renzte Dauerabge­
schlossen wurde. Es kann gekünidigt werden, 
wobei es für den kündigenden Staat sechs Monate 
nach Bin~ang der Notlifikation beim General­
sekretär des Europarates <liuß'er Kraft tritt. Im 
Sinne des Art. 6 kommt einer Kündigung des 
Stammübereinkommens di:e ,gleiche Wirkung auch 
für das Zusatzprotokoll zu. Den V,eruagsstaaten dieses Zusatzprotokolls 

wird in der üblichen Weise die Möglichkeit einge­
räumt, durch Erklärung an den Generalsekretär Zu Art. 11: 
des Europarates den Anwendun:gsbereich auf be- In dieser Bestimmung ~ind die vom General­
stimmte Hoheitsgebiete auszudehnen. . sekretär zu notifizierenden Umstände angeführt. 
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